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В центре внимания нашего исследования – особенности использования личных имён в «Письмах русского путешественника» 
Н. М. Карамзина. В ходе работы нами использовался терминологический аппарат современной ономастики. Современный специалист в области поэтической ономастики В. М. Калинкин ввёл в научный оборот ключевые для данного исследования термины – «поэтоним» (то есть «любое собственное имя, функционирующее в художественном произведении» [Калинкин: 5]),   «поэтонимия» (под которой понимается «совокупность собственных имён различных типов, функционирующих в художественном произведении» [Там же: 5]) и др. Не меньший интерес представляет для нас монография Н. В. Васильевой «Собственное имя в мире текста», в которой был предложен термин «апеллятивный конвой, или идентификатор» для обозначения «нарицательных существительных, сопровождающих СИ в тексте» [Васильева: 35]. 
Применяя описанный выше терминологический аппарат, мы рассмотрели текст «Писем русского путешественника» в аспекте поэтонимии  и в ходе анализа столкнулись с рядом проблем, которые представляется необходимым осветить в данном докладе:
а. Изменения в использовании одного и того же поэтонима от редакции к редакции: например, в основной редакции шестого «письма» (1820) повествователь говорит об извозчике «наш Габриэль», а в самых ранних редакциях (1791-1792, 1802) именует его «Гаврилой». В некоторых случаях Карамзин добавляет в тексты более поздних редакций примечания с биографическими уточнениями: к примеру, «брат нещастного Л** –  Ленца, Немецкого Автора, который несколько времени жил со мною в одном доме. Глубокая меланхолия, следствие многих нещастий, свела его с ума; но в самом сумасшествии он удивлял нас иногда своими пиитическими идеями, а всего чаще трогал добродушием и терпением»  [Карамзин: 9]. Данной сноски не было в ранних редакциях писем: судя по всему, Карамзин счёл корректным добавить её только после смерти поэта в 1792-м году.
б. Выявление роли апеллятивного конвоя при имени собственном, причём особенный интерес вызывают случаи, когда антропоним окружён серией «конвоиров»: «у Канта, которого Иудейской Сократ, покойный Мендельзон, иначе не называл, как der alles zermalmende Kant, т. е. все сокрушающий Кант» [Там же: 20] и др. В случае с Кантом Карамзин использует апеллятивный конвой на немецком языке и приводит пояснение курсивом на русском языке, с целью заострить внимание читателя на знаковой личности в глазах самого автора.
в. Проблема употребления инициальных обозначений и сокращений имён и их влияния на фикциональность «Писем»: Милой Птрв. (из первого «письма»), нещастный Л**(из третьего «письма»), Господин И*** (из восьмого «письма») и др. Судя по всему, это личные знакомые Карамзина, конкретные, реальные персоналии.  Эти антропонимы писатель  шифрует, вставляя астериск, но оставляет намёк на реальное имя человека, которого он упоминает.
г. Проблема безымянности персонажей т.е. большинство действующих лиц на протяжении всего повествования остаётся неназванными. Карамзин использует этнонимы и названия профессий, употребляя их с прописной буквы, показывая, что имеется в виду конкретный персонаж: «Французский Италианец», «Француженка», «Парижский купец», «мой знакомый Англичанин», «Немец» и др. 
Таким образом, цель настоящего исследования – выявление закономерностей использования Карамзиным тех или иных апеллятивов и эпитетов при именах собственных и особенностях употребления самих поэтонимов в произведении. В перспективе будет предпринята попытка сделать выводы о степени фикциональности карамзинского текста.
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